📅 Leçon d’Hindi – Murli du 06 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 06 octobre 2026

📜 Hindi 
बेहद का बाप तो एक ही है।

🔤 Translittération 
Behad kā bāp to ek hī hai.

💬 Traduction
Le Père universel est unique.

Ou, en restant plus proche de la structure hindi :
Il n’y a qu’un seul Père du domaine illimité.

📚 Vocabulaire
· बेहद — behad : sans limite, illimité ; l’illimité, le domaine illimité
· का — kā : de, appartenant à
· बाप — bāp : père
· तो — to : particule de mise en relief ou de contraste : « quant à… », « lui… »
· एक — ek : un
· ही — hī : seulement, précisément, exclusivement
· है — hai : est

⚙️ Grammaire
1. बेहद का बाप — behad kā bāp
La construction est importante.
बेहद का बाप n’est pas simplement बेहद बाप, « le Père illimité ».
Il y a का — kā, qui marque une relation en « de » :
बेहद + का + बाप
l’illimité + de + père
Très littéralement, on pourrait donc dire :
« le Père de l’illimité »
Mais बेहद ne désigne pas ici seulement une qualité abstraite. Il représente aussi une sphère sans limites, par opposition à हद — had, « limite, domaine limité ».
On comprend donc plus précisément :
बेहद का बाप
= « le Père du domaine illimité »
= « le Père à l’échelle universelle »
= naturellement en français : « le Père universel »
2. हद का बाप / बेहद का बाप
L’opposition est très fréquente dans le langage des Murlis :
हद का बाप — had kā bāp
Littéralement : « le père de la limite »
Mais cette traduction française pourrait faire croire qu’il s’agit du « père qui engendre la limite ». Le sens réel est plutôt :
« le père du domaine limité »
c’est-à-dire le père physique, dont la relation ne concerne qu’une famille particulière.
En parallèle :
बेहद का बाप — behad kā bāp
= « le Père du domaine illimité »
c’est-à-dire celui dont la paternité s’étend à toutes les âmes.
On peut donc présenter les différents niveaux ainsi :
	Hindi
	Littéral
	Sens
	Français naturel

	हद का बाप
	le père de la limite
	père du domaine limité
	le père terrestre / le père physique

	बेहद का बाप
	le Père de l’illimité
	Père du domaine illimité
	le Père universel


3. Pourquoi pas simplement बेहद बाप ?
बेहद बाप — behad bāp signifierait plus directement :
« Père illimité »
Dans ce cas, बेहद qualifierait directement बाप.
Mais dans :
बेहद का बाप
l’idée est légèrement différente : le Père est défini par l’étendue de sa relation, qui appartient au domaine de बेहद, l’illimité.
C’est donc moins :
« un Père qui possède la qualité d’être illimité »
que :
« le Père dont la paternité relève de l’illimité ».
Cette nuance explique l’emploi de का.
4. तो — to
Dans :
बेहद का बाप तो…
तो met बेहद का बाप en relief.
On pourrait presque rendre :
« Quant au Père universel, lui… »
Cela suggère souvent un contraste avec ce qui précède, par exemple les nombreux pères physiques.
5. एक ही — ek hī
ही rend एक exclusif :
एक = un
एक ही = un seul, un et un seul
Donc :
एक ही है
= « il n’y en a qu’un seul »
L’insistance est forte : il ne peut y avoir plusieurs बेहद के बाप.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans le vocabulaire BK, on oppose souvent :
लौकिक बाप — laukik bāp : le père physique, terrestre
et
बेहद का बाप — behad kā bāp : le Père universel.
Chaque personne a son propre père physique. Cette relation est donc हद — had, limitée à une famille particulière.
Mais le Père de toutes les âmes appartient au domaine de बेहद — behad, l’illimité : sa relation ne se limite ni à une famille, ni à une communauté, ni à un pays.
Ainsi :
बेहद का बाप तो एक ही है।
Behad kā bāp to ek hī hai.
peut être compris comme :
« Les pères terrestres sont nombreux, mais le Père universel de toutes les âmes est unique. »
Dans le contexte BK, ce बेहद का बाप désigne Shiv Baba, le Père incorporel.
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